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	Atsauces nr.: AN 4/1.2.22-06/38


	2006. gada 24. marts


Temats: 14. pielikuma I sējuma 8. grozījuma pieņemšana
Nepieciešamā rīcība: a) paziņot par nepiekrišanu līdz 2006. gada 17. jūlijam; b) paziņot par atšķirībām un piekrišanu līdz 2006. gada 23. oktobrim.

God. kungs/Cien. kundze!

1. Man ir tas gods jūs informēt, ka dokumentā “Starptautiskie standarti un Ieteicamā prakse, Lidlauki – Lidlauku projektēšana un ekspluatācija” 8. grozījumu (Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 14. pielikuma I sējums) pieņēma Padome savā 177. sesijas 12. sanāksmē 2006. gada 14. martā. Grozījuma kopiju eksemplārus un pieņemšanas rezolūciju jums nosūtīs atsevišķā aploksnē.

2. Pieņemot grozījumu, Padome noteica, ka tas stāsies spēkā 2006. gada 17. jūlijā, izņemot tās grozījuma daļas, attiecībā uz kurām vairākums līgumslēdzēju valstu līdz minētajam datumam būs izteikušas savu nepiekrišanu. Papildus tam Padome nolēma, ka tā 8. grozījuma daļa, kas stāsies spēkā, būs jāpiemēro, sākot ar 2006. gada 23. novembri.

3. 8. grozījums saistībā ar šķēršļbrīvas zonas (OFZ) izmēru, ko noteica, pamatojoties uz labākām aeronavigācijas iespējām, pateicoties kurām būs vieglāk uzsākt jauno lielāka izmēra lidmašīnu (NLA) ekspluatāciju esošajās lidostās, atjaunina 14. pielikuma I sējuma normas attiecībā uz NLA. Ar grozījumu palīdzību tiek saskaņotas 14. pielikuma I sējumā noteiktās lidojuma drošības pālvaldības prasības ar tām drošības pārvaldības prasībām, kas noteiktas Konvencijas 6. pielikumā “Gaisa kuģu ekspluatācija” un Konvencijas 11. pielikumā “Gaisa satiksmes pakalpojumi”. Tas atbilst vajadzībai uzlabot drošības pārvaldības izpratni, kurā dominē normatīvo prasību ievērošana, pievienojot tai ar darbības efektivitāti saistītu pieeju. Šī pieeja nozīmē, ka resursi tiek sadalīti, ņemot vērā ar drošību saistītās prioritātes, t.i., pirmkārt tās jomas, kurās saskaņā ar datiem pastāv lielākais drošības riska potenciāls, un tās darbības, kas var dot lielāko atdevi no ieguldītajiem līdzekļiem. Ar ierosināto grozījumu tiek panākts, ka gaisa satiksmes vadības (ATM) pakalpojumu sniedzēji, gaisa kuģu ekspluatanti, tehniskās apkopes organizācijas un lidlauku ekspluatanti īsteno saskaņotu drošības pārvaldības pieeju. Temati ir minēti priekšvārdā 14. pielikuma I sējuma 4. izdevumam – priekšvārda kopija ir iekļauta A pievienojumā.

4. Saskaņā ar Organizācijas asamblejas 26. sesijas lēmumu vēlos vērst jūsu uzmanību uz Organizācijas ilggadējo praksi attiecībā uz dokumentu nosūtīšanu valstīm pēc pieprasījuma. Šajā sakarībā es vēlos norādīt jums uz ICAO-NET tīmekļa vietni (www.icao.int/icaonet), kur jūs varat iepazīties ar visiem svarīgākajiem dokumentiem. Šobrīd šādu dokumentu drukātās kopijas vairs nenosūta. 
5. Saskaņā ar Pieņemšanas rezolūciju aicinu jūs:

a) līdz 2006. gada 17. jūlijam informēt mani par to, vai jūsu valsts valdība vēlas paust savu nepiekrišanu kādai no 8. grozījuma daļām – informēšanas nolūkā jāizmanto veidlapa, kas ir atrodama C pievienojumā. Lūdzu, ņemiet vērā, ka reģistrēti tiks tikai paziņojumi par nepiekrišanu, un, ja jūs nesniedzat atbildi, tiek uzskatīts, ka jūs piekrītat grozījumam;
b) līdz 2006. gada 23. oktobrim, izmantojot D pievienojumā atrodamo veidlapu, informēt mani par:

1) jebkurām atšķirībām, kas 2006. gada 23. novembrī pastāv starp jūsu valsts noteikumiem vai praksi un visiem 14. pielikuma I sējuma noteikumiem, kas ir grozīti ar visiem grozījumiem, ieskaitot 8. grozījumu, kā arī par jebkurām atšķirībām, kas var rasties arī turpmāk; 
2) par datumu vai datumiem, līdz kuriem jūsu valsts valdība savos noteikumos ieviesīs to 14. pielikuma I sējuma normu kopumu, kas ir grozītas ar visiem grozījumiem, tostarp 8. grozījumu.
6. Saistībā ar lūgumu, kas izteikts iepriekš 5. punkta a) apakšpunktā, jāņem vērā, ka paziņojums par nepiekrišanu 8. grozījumam vai jebkurai tā daļai saskaņā ar Konvencijas 90. pantu nav saistāms ar paziņojumu par atšķirībām, kas ir noteikts Konvencijas 38. pantā. Lai ievērotu Konvencijas 38. pantu, gadījumos, kad pastāv kādas atšķirības, ir jāiesniedz atsevišķs paziņojums saskaņā ar 5. punkta b) apakšpunkta 1) daļu. Šajā sakarībā vēlos atgādināt, ka pielikumos minētie starptautiskie standarti ir saistoši tikai tajā mērā, kādā attiecīgā valsts vai valstis nav ziņojušas par savu tiesību aktu atšķirībām no šiem standartiem, kā tas ir noteikts Konvencijas 38. pantā.

7. Norādījumi attiecībā uz atšķirību noteikšanu un paziņošanu par tām sniegti dokumentā “Informācija attiecībā uz paziņojumu par atšķirībām”, kas iekļauts B pievienojumā. 

8. Lūdzu, ņemiet vērā, ka pilnīgu informāciju par jau iepriekš paziņotām atšķirībām var nesniegt atkārtoti, ja tās joprojām ir spēkā, – ir tikai jānorāda, ka šādas atšķirības nosūtīšanas brīdī ir spēkā
9. Es būšu pateicīgs, ja jūs nosūtīsiet iepriekš 5. punkta b) apakšpunktā minēto paziņojumu kopijas arī jūsu valdības oficiāli atzītajam ICAO reģionālajam direktoram.
10. Iespējami drīz pēc grozījuma spēkā stāšanās 2006. gada 17. jūlijā jums tiks nosūtītas lappuses ar 8. grozījumu, kas ir jāievieto nomaināmo lappušu vietā. 

Godātais kungs/Cienījamā kundze, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.
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Teibs Čerifs, 

Ģenerālsekretārs

Pielikumā: 

A – priekšvārda 14. pielikuma I sējumam grozījums; 

B – Informācija attiecībā uz paziņojumu par atšķirībām; 

C – Veidlapa, ar kuru paziņo par nepiekrišanu 14. pielikuma I sējuma 8. grozījumam vai tā daļai; 

D – Veidlapa, ar kuru paziņo par piekrišanu 14. pielikuma I sējumam vai atšķirībām no tā. 

Atsevišķā aploksnē: 

pielikuma nr. 14. I sējuma 8. grozījuma kopija kopā ar Pieņemšanas rezolūciju (paredzēts nosūtīt 2006. gada 24. martā vai ap šo laiku).

A PIEVIENOJUMS Valsts vēstulei AN 4/1.2.22-06/38

PRIEKŠVĀRDA 14. PIELIKUMA I SĒJUMAM GROZĪJUMS

CETURTAIS IZDEVUMS

Pievienojiet šādu informāciju A. tabulas beigās:

	Grozījums
	Izcelsme
	Temats
	Pieņemšana/ Apstiprināšana
Spēkā stāšanās Piemērošana

	8.
	ICAO Asamblejas 35. sesija, ACN Šķēršļu pārlidošanas ekspertu grupas četrpadsmitā sanāksme un Vienpadsmitā aeronavigācijas konference
	Jēdzienu “pārtraukta nosēšanās”, “lidojuma drošības programma” un “drošības pārvaldības sistēma” definīcijas; drošības pārvaldība; šķēršļbrīva zona
	2006. gada 14. marts

2006. gada 17. jūlijs

2006. gada 23. novembris


B PIEVIENOJUMS Valsts vēstulei AN 4/1.2.22-06/38

INFORMĀCIJA ATTIECĪBĀ UZ PAZIŅOJUMU PAR ATŠĶIRĪBĀM NO 14. PIELIKUMA I SĒJUMA UN PAZIŅOJUMA VEIDLAPA

(Sagatavota un izdota saskaņā ar Padomes norādījumiem)

1. Ievads

1.1. Asambleja un Padome, izskatot valstu iesūtītos paziņojumus par atšķirībām, kā tas ir noteikts Konvencijas 38. pantā, ir vairākkārt norādījušas, ka iesniegtie paziņojumi nav pilnībā apmierinoši.
1.2. Šī informācija tiek publicēta, lai uzlabotu ziņošanas praksi un palīdzētu noteikt atšķirības un ziņot par tām, un lai uzsvērtu paziņojumu iesniegšanas galveno mērķi
1.3. Paziņojuma par atšķirībām galvenais mērķis ir veicināt aeronavigācijas drošību un efektivitāti, nodrošinot ar civilo aviāciju saistīto valsts un citu aģentūru, tostarp ekspluatantu un pakalpojumu sniedzēju, informētību par tiem valsts noteikumiem un praksi, kas atšķiras no ICAO standartos noteiktajiem
1.4. Šā iemesla dēļ lūdzam līgumslēdzējas valstis īpaši parūpēties par to, lai pirms 2006. gada 23. oktobra tiktu paziņots par atšķirībām no 14. pielikuma I sējumā minētajiem standartiem. Padome ir lūgusi līgumslēdzējas valstis attiecināt iepriekš izteiktos apsvērumus arī uz ieteicamo praksi. 

1.5. Līgumslēdzējas valstis tiek lūgtas ņemt vērā arī to, ka ir skaidri jāpaziņo par nodomu ieviest attiecīgās normas, ja šāds nodoms pastāv, bet tad, ja šāda nodoma nav, skaidri jāpaziņo par atšķirību vai atšķirībām, kas pastāvēs arī turpmāk. Šāds paziņojums ir jāsniedz ne tikai attiecībā uz pēdējo grozījumu, bet attiecībā uz visu pielikumu, tostarp šo grozījumu.
1.6. Ja iepriekš jau ir sniegti paziņojumi attiecībā uz šo pielikumu, tad tos var arī pilnībā neatkārtot, ir tikai jānorāda, vai šie paziņojumi joprojām ir spēkā. Valstis tiek lūgtas attiecīgi atjaunināt informāciju par visām atšķirībām, par kurām tās paziņojušas pēc katra grozījuma saņemšanas,  līdz brīdim, kad šādas atšķirības beidz pastāvēt
2. Paziņojums par atšķirībām attiecībā uz 14. pielikuma I sējumu, tostarp 8. grozījumu 

2.1. Līdzšinējā pieredze rāda, ka dažos gadījumos paziņojumi par atšķirībām attiecībā uz 14. pielikuma I sējumu ir bijuši pārāk plaši, jo reizēm tie uztverami tikai kā viena un tā paša nodoma atšķirīga izpausme.
2.2. Līgumslēdzējām valstīm sniegtie ieteikumi saistībā ar paziņojumu par atšķirībām attiecībā uz 14. pielikuma I sējumu var būt tikai ļoti vispārīgi. Ja valstu noteikumos ir noteiktas tādas procedūras, kas nav identiskas, bet ir ļoti līdzīgas pielikumā noteiktajām, par atšķirībām nav jāziņo, jo sīkāka informācija par piemērojamām procedūrām ir jāsniedz aeronavigācijai veltītās informācijas publikācijās. Kaut gan saskaņā ar Konvencijas 38. pantu līgumslēdzējām valstīm nav pienākuma ziņot par atšķirībām no ieteicamās prakses, tām tomēr vajadzētu paziņot Organizācijai par atšķirībām starp valstu noteikumiem un praksi un to attiecīgo ieteicamo praksi, kas izklāstīta kādā no pielikumiem. Valstīm ir jāklasificē katra paziņotā atšķirība, pamatojoties uz to, vai attiecīgie valsts noteikumi: 

a) ir stingrāki par ICAO standartiem vai ieteicamo praksi (SARP) vai to pārsniedz (A kategorija). Šajā kategorijā ir visi tie gadījumi, kad valsts noteikumos ir noteiktas augstākas prasības par attiecīgajiem SARP vai kad tajos ir noteikts pienākums, kas gan atbilst pielikuma piemērošanas jomai, bet uz to neattiecas SARP. Tas ir īpaši svarīgi gadījumos, kad valsts noteikumos ir noteikti augstāki standarti, kas ietekmē citas līgumslēdzējas valsts gaisa kuģa ekspluatāciju šīs valsts teritorijā un virs tās;

b) atšķiras izpausmju vai līdzekļu izvēles ziņā (B kategorija)*. Šī kategorija attiecas uz gadījumiem, kad valstu noteikumi atšķiras no attiecīgajiem ICAO SARP pēc izpausmēm vai ir veidoti pēc cita principa, tipa vai sistēmas nekā SARP noteikumi, taču tajos nav noteikti kādi papildu pienākumi, un

c) ir mazāk aizsargājoši vai tajos standarti un ieteicamā prakse ir ieviesta tikai daļēji/nav ieviesta vispār (C kategorija). Šī kategorija attiecas uz tiem valstu noteikumiem, kas ir mazāk aizsargājoši nekā attiecīgie SARP, vai uz gadījumiem, kad valsts nav pieņēmusi nekādus noteikumus vai ir pieņēmusi tikai daļu no tiem, lai panāktu atbilsmi attiecīgajiem SARP.
2.3. Ja līgumslēdzēja valsts uzskata, ka ICAO standarti, kas attiecas uz gaisa kuģiem, to ekspluatāciju, iekārtām, darbiniekiem, aeronavigācijas tehniskajiem līdzekļiem vai pakalpojumiem, nav piemērojami valsts īstenotajai praksei aviācijas jomā, paziņojums par atšķirībām nav nepieciešams. Piemēram, līgumslēdzējai valstij, kura nav gaisa kuģu projektēšanas vai ražošanas valsts un kurai nav noteikumu attiecībā uz šo jomu, nav jādara zināmas atšķirības no 8. pielikuma noteikumiem, kas regulē gaisa kuģu projektēšanu un konstruēšanu.. 

2.4. Valstīm, kas jau ir paziņojušas par visām atšķirībām no 14. pielikuma I sējuma vai ir ziņojušas, ka šādas atšķirības nepastāv, ir pēc iespējas skaidrāk jāziņo arī par atšķirībām, kas saistībā ar grozījumu var rasties nākotnē; tomēr uzmanība ir jāpievērš 1.5. punktam, kurā ir norādīts, ka šim paziņojumam ir jābūt ne tikai par pēdējo grozījumu, bet par visu pielikumu, ieskaitot minēto grozījumu.

3. Paziņojuma par atšķirībām veidlapa

3.1. Paziņojumu par atšķirībām ir sniedz, izmantojot šādu veidlapu:

a) atsauce: tā punkta vai apakšpunkta numurs grozītajā 14. pielikuma I sējumā, kurā ir noteikts standarts vai ieteicamā prakse, uz kuru attiecas atšķirības;

b) kategorija: norādiet vienu no atšķirību kategorijām: A, B vai C, kā tas ir noteikts iepriekš 2.2. punktā; 

c) atšķirības apraksts: skaidri un īsi aprakstiet atšķirību un tās izpausmes;

d) piezīmes: rubrikā „Piezīmes” norādiet atšķirības cēloni un nodomus, ieskaitot plānoto standarta un ieteicamās prakses ieviešanas datumu.

3.2. Paziņotās atšķirības tiks iekļautas minētā pielikuma papildinājumā, šajā nolūkā parasti tiek izmantoti līgumslēdzējas valsts paziņojumā lietotie formulējumi. Lai papildinājums būtu maksimāli lietderīgs, lūdzu, formulējiet paziņojumus pēc iespējas skaidrāk un īsāk un piezīmēs miniet tikai svarīgāko. Komentārus par ieviešanu, kuru sniegšana ir noteikta Pieņemšanas rezolūcijas 4. punkta b) apakšpunkta 2. daļā, nevajadzētu rakstīt kopā ar komentāriem par atšķirībām. Nevar uzskatīt, ka pienākums paziņot par atšķirībām ir izpildīts, ja tiek tikai nosūtīti izvilkumi no valstu noteikumiem. Vispārēji komentāri, kas nav saistīti ar konkrētām atšķirībām, papildinājumos netiks publicēti.
C PIEVIENOJUMS Valsts vēstulei AN 4/1.2.22-06/38

PAZIŅOJUMS PAR NEPIEKRIŠANU 14. PIELIKUMA I SĒJUMA 8. GROZĪJUMAM VAI TĀ DAĻAI

Adresāts: ģenerālsekretārs, 

Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija, 

999 University Street 

Montreal, Quebec

Canada H3C 5H7

Ar šo (valsts) ________________________________ nepiekrīt šādām 14. pielikuma I sējuma 8. grozījuma daļām:

Paraksts _______________

Datums _____________

PIEZĪMES

1) Ja jūs nepiekrītat 14. pielikuma I sējuma 8. grozījumam, lūdzu, nosūtiet šo paziņojumu par nepiekrišanu uz ICAO galveno mītni līdz 2006. gada 17. jūlijam. Ja paziņojums par nepiekrišanu līdz šim datumam netiks saņemts, tiks uzskatīts, ka jūs piekrītat grozījumam.. Ja Jūs piekrītat visām 8. grozījuma daļām, šis paziņojums par nepiekrišanu nav jānosūta atpakaļ.
2) Šis paziņojums nav uzskatāms par piekrišanas paziņojumu vai paziņojumu par atšķirībām no 14. pielikumu I sējuma. Tam ir jābūt atsevišķā paziņojumā. (Sk. D pievienojumu).
3) Lūdzu, izmantojiet papildu lapas, ja nepieciešams.

D PIEVIENOJUMS valsts vēstulei AN 4/1.2.22-06/38

PAZIŅOJUMS PAR ATBILSTĪBU VAI ATŠĶIRĪBĀM ATTIECĪBĀ UZ 14. PIELIKUMA I SĒJUMU 

(ieskaitot visus grozījumus, arī 8. grozījumu)

Adresāts: ģenerālsekretārs, 

Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija, 

999 University Street 

Montreal, Quebec 

Canada H3C 5H7

1. Attiecībā uz_________________________ nepastāvēs nekādas atšķirības starp (valsts) ____________________ tiesību aktiem un/vai praksi un 14. pielikuma I sējuma normām, tostarp visiem grozījumiem, ieskaitot 8. grozījumu.

2. Šādas atšķirības pastāvēs attiecībā uz ______________ starp (valsts) __________ noteikumiem un/vai praksi  un 14. pielikuma I sējuma noteikumiem, tostarp visiem grozījumiem, ieskaitot 8. grozījumu (skatīt 3. punktu turpmāk). 

	a) Pielikuma noteikums
	b) Atšķirības kategorija
	c) Pilnīga informācija par atšķirībām
	d) Piezīmes

	(Lūdzu, norādiet konkrēto punktu)
	(Lūdzu, norādiet, vai tā ir A, B vai C kategorija)
	(Lūdzu, aprakstiet attiecīgo atšķirību skaidri un īsi)
	(Lūdzu, norādiet atšķirības pamatojumu)


(Lūdzu, izmantojiet papildu lapas, ja nepieciešams.)

3. Līdz turpmāk norādītajiem datumiem (valsts) ________________________ ieviesīs savos noteikumos 14. pielikuma I sējuma noteikumus, tostarp visus grozījumus, ieskaitot 8. grozījumu, par atšķirībām no kuriem valsts ir ziņojusi saskaņā ar 2. punktu.

	a) Pielikuma noteikums
(Lūdzu, norādiet konkrēto punktu)
	b) Datums
	c) Komentāri


(Lūdzu, izmantojiet papildu lapas, ja nepieciešams.)

Paraksts __________________________

Datums ________________

PIEZĪMES

1) Ja uz jums attiecas 1. punkts, lūdzu, izpildiet 1. punktā minētās prasības un nosūtiet šo veidlapu uz ICAO galveno mītni. Ja uz jums attiecas 2. punkts, lūdzu, izpildiet 2. un 3. punktā minētās prasības un nosūtiet šo veidlapu uz ICAO galveno mītni.

.

2) Lūdzu, nosūtiet veidlapu laikus, lai tā nonāktu ICAO galvenajā mītnē līdz 2006. gada 23. oktobrim.

3) Informāciju par iepriekš jau paziņotām atšķirībām var neatkārtot, ja tās joprojām pastāv, ir tikai jānosūta paziņojums par šo atšķirību spēkā esamību.

4) Ar ieteikumiem attiecībā uz paziņojumu par atšķirībām no 14. pielikuma I sējuma var iepazīties dokumentā “Informācijā attiecībā uz paziņojumu par atšķirībām”, kas ir iekļauts B pievienojumā. 

5) Lūdzu, nosūtiet šā paziņojuma kopiju jūsu valdības oficiāli atzītajam ICAO reģionālajam direktoram.

— BEIGAS —

8. GROZĪJUMS DOKUMENTĀ 
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LIDLAUKU PROJEKTĒŠANA UN EKSPLUATĀCIJA

Konvencijas 14. pielikuma I sējuma grozījumu, kas ir iekļauts šajā dokumentā, ICAO Padome pieņēma 2006. gada 14. martā. Šā grozījuma daļas, ja vien attiecībā uz tām vairāk nekā puse līgumslēdzēju valstu neizsaka nepiekrišanu līdz 2006. gada 17. jūlijam vai šajā datumā, stāsies šajā datumā spēkā un saskaņā ar Pieņemšanas rezolūciju būs jāpiemēro, sākot no 2006. gada 23. novembra.
2006. GADA MARTS

STARPTAUTISKĀ CIVILĀS AVIĀCIJAS ORGANIZĀCIJA

STARPTAUTISKO STANDARTU UN IETEICAMĀS PRAKSES 8. GROZĪJUMS
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PIEŅEMŠANAS REZOLŪCIJA

Padome,

rīkojoties saskaņā ar Starptautiskās civilās aviācijas konvenciju, jo īpaši tās 37., 54. un 90. pantu,

1. ar šo 2006. gada 14. martā pieņem dokumenta “Starptautiskie standarti un ieteicamā prakse” 8. grozījumu, kas iekļauts dokumentā “Starptautiskie standarti un ieteicamā prakse. Lidlauki– Lidlauku projektēšana un ekspluatācija”, kurš ērtības labad tiek dēvēts par Konvencijas 14. pielikuma I sējum; 
2. nosaka, ka minētais grozījums stājas spēkā 2006. gada 17. jūlijā, izņemot tās grozījuma daļas, attiecībā uz kurām līgumslēdzēju valstu vairākums līdz minētajam datumam ir reģistrējis Padomē savu nepiekrišanu;

3. nolemj, ka minētais grozījums vai tā daļas, kas ir stājušās spēkā, ir piemērojamas no 2006. gada 23. novembra;

4. lūdz ģenerālsekretāru:

a) nekavējoties informēt visas līgumslēdzējas valstis par iepriekš minēto un uzreiz pēc 2006. gada 17. jūlija – par tām grozījuma daļām, kas ir stājušās spēkā;

b) aicināt visas līgumslēdzējas valstis:

1) informēt Organizāciju (saskaņā ar Konvencijas 38. pantā noteikto pienākumu) par atšķirībām, kas 2006. gada 23. novembrī pastāvēs starp valstu noteikumiem vai praksi un šajā pielikumā iekļautajiem grozītajiem standartu noteikumiem, nosūtot paziņojumu par atšķirībām līdz 2006. gada 23. oktobrim, un pēc tam informēt Organizāciju par turpmākām atšķirībām, kas radīsies, un

2) līdz 2006. gada 23. oktobrim informēt Organizāciju par datumu vai datumiem, līdz kuriem valsts ieviesīs grozītos standartu noteikumus, kas iekļauti šajā pielikumā;
c) lūgt visas līgumslēdzējas valstis papildus iepriekšminētajam darīt zināmas arī visas citas atšķirības, kādas pastāv starp attiecīgās valsts praksi un ieteicamo praksi, ja paziņošana par šīm atšķirībām ir svarīga aeronavigācijas drošībai; paziņošanā jāievēro tā pati procedūra, kas attiecas uz atšķirībām no standartiem un minēta iepriekš b) apakšpunktā.
INFORMĀCIJA PAR 14. PIELIKUMA I SĒJUMA GROZĪJUMU GRAFISKO ATVEIDOJUMU
Grozījuma teksts ir atveidots tādējādi, ka svītrotais teksts ir nosvītrots un jaunais teksts ir izcelts uz pelēka fona, kā tas ir redzams turpmāk tekstā:

	1. Svītrojamais teksts ir nosvītrots.

	svītrojamais teksts

	2. Jaunais teksts, kas ir jāieraksta, ir izcelts uz pelēka fona.

	jaunais teksts, kas jāieraksta

	3. Svītrojamais teksts ir nosvītrots, un tam seko teksts, kas ir jāieraksta tā vietā un ir izcelts uz pelēka fona. 


	jaunais teksts, ar ko aizstāj esošo
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1. NODAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

1.1. Definīcijas

Pārtraukta nosēšanās. Nosēšanās manevrs, kas pēkšņi tiek pārtraukts jebkurā punktā zem šķēršļu pārlidošanas absolūtā/relatīvā augstuma (OCA/H).

Lidojuma drošības programma. Vienots noteikumu un pasākumu kopums, kas paredzēts lidojuma drošības uzlabošanai.

Drošības pārvaldības sistēma. Sistemātiska pieeja dDrošības pārvaldībai lidlaukos paredzēta sistēma, kas nosaka lidlauka ekspluatantam nepieciešamo organizatorisko struktūru, pienākumus, atbildību, politiku un procedūras, procesus un noteikumus drošības politikas īstenošanai un kura garantē drošību un kārtību lidlaukā un tā drošu izmantošanu.
1.4. Lidlauku sertifikācija

1.4.4. Ieteikums. Sertificētā lidlaukā jābūt izmantojamai drošības pārvaldības sistēmai.
Redakcionāla piezīme. Šī piezīme ir pārcelta un novietota aiz jaunā grozītā 1.4.4. punkta. 

Piezīme. Drošības pārvaldības sistēmas nolūks ir panākt, lai lidlauka ekspluatants izmantotu sistematizētu un sakārtotu pieeju, nodrošinot drošību darbību veikšanai lidlaukā. Norādījumi par lidlauka drošības pārvaldības sistēmu ir sniegti “Lidlauku sertifikācijas rokasgrāmatā”.
1.4.5.4. Sertifikācijas procesā valstis nodrošina, ka sertifikācijas pieteikuma iesniedzējs pirms lidlauka sertificēšanas iesniedz apstiprināšanai/piekrišanai lidlauku rokasgrāmatu, kurā ir visa vajadzīgā informācija par lidlauka atrašanās vietu, iekārtām, dienestiem, aprīkojumu, ekspluatācijas procedūrām, organizatorisko struktūru un vadību, tostarp arī drošības pārvaldības sistēmu. 

1.4.6.5. No 2005. gada 24. novembra A sertificētā lidlaukā darbojas drošības pārvaldības sistēma.
Piezīme. Drošības pārvaldības sistēmas nolūks ir panākt, lai lidlauka ekspluatants izmantotu sistematizētu un sakārtotu pieeju drošības darbību veikšanai lidlaukā. Norādījumi par lidlauka drošības pārvaldības sistēmu ir sniegti ICAO „Drošības pārvaldības rokasgrāmatā” (Doc 9859) un „Lidlauku sertifikācijas rokasgrāmatā” (Doc 9774).
1.5. Drošības pārvaldība

1.5.1. Valstis izveido drošības programmu, lai nodrošinātu pieņemamu lidlauka ekspluatācijas drošības līmeni.

1.5.2. Pieņemamo(-s) lidojuma drošības līmeni(-ņus), kas jānodrošina, nosaka attiecīgā(-s) valsts(-is).

Piezīme. Norādījumi par drošības programmām un pieņemamo drošības līmeņu noteikšanu ir iekļauti 11. pielikuma E pievienojumā un ICAO „Drošības pārvaldības rokasgrāmatā” (Doc 9859).

1.5.3. Valstis savās drošības programmās izvirza prasību, lai sertificētā lidlauka ekspluatants īstenotu valstij pieņemamu drošības pārvaldības sistēmu, kas atbilstu vismaz šādām prasībām:

a)   būtu identificēti drošības apdraudējumi;

b) tiktu veikti uzlabojumi, kas nepieciešami pieņemama drošības līmeņa uzturēšanai;

c)  būtu paredzēta sasniegtā drošības līmeņa pastāvīga uzraudzība un regulāra novērtēšana, un

d) paredzētu centienus pastāvīgi uzlabot vispārējo drošības līmeni.

1.5.4. Drošības pārvaldības sistēmā tiek precīzi noteiktas atbildības robežas visā sertificētā lidlauka ekspluatanta organizācijā, tostarp augstāko vadītāju tiešu atbildību par drošību.

Piezīme. Norādījumi par drošības pārvaldības sistēmām ir iekļauti ICAO „Drošības pārvaldības rokasgrāmatā” (Doc 9859) un „Lidlauku sertifikācijas rokasgrāmatā” (Doc 9774).
1.5.1.6. Lidostas plānošana

Redakcionāla piezīme. Atbilstoši pārnumurēt turpmākos punktus.

 ...
4. NODAĻA. ŠĶĒRŠĻU IEROBEŽOŠANA UN NOVĀKŠANA

...
2. piezīme. Objekti, kas ir izvirzīti virs šajā nodaļā izskatītajām šķēršļu ierobežošanas virsmām, noteiktos apstākļos var izraisīt šķēršļu pārlidošanas absolūtā/relatīvā augstuma palielināšanos, veicot instrumentālas nolaišanās procedūras vai jebkuru ar to saistītu vizuālā lidojuma pa riņķi procedūru, vai arī kā citādi funkcionāli ietekmēt lidojuma procedūru plānu.. Šķēršļu novērtēšanas Lidojumu procedūru plānošanas kritēriji ir ietverti dokumentā “Aeronavigācijas apkalpošanas noteikumi. Gaisa kuģu lidojumi”.(PANS-OPS) (Doc 8168) 

 ... 
4–1. tabula. Šķēršļu ierobežošanas virsmu izmēri un slīpumi. Nolaišanās skrejceļi 
e) Ja koda burts ir F (1-1. tabulas 3. aile), platums palielinās līdz 155 m. Sk. ICAO apkārtrakstu Nr. 301-AN/174 “Jaunās liela izmēra lidmašīnas – šķēršļbrīvas zonas pārkāpums”: Dokuments “Ekspluatācijas pasākumi un aeronavigācijas pētījumi” attiecībā uz informāciju par gaisa kuģiem, kas ir kodēti ar burtu F un ir aprīkoti ar digitālo avioniku, ar kuras palīdzību tiek sniegtas navigācijas komandas, lai nenovirzītos no uzsāktā kursa, veicot aiziešanu uz otro riņķi. 

— BEIGAS —












* Frāze b) apakšpunktā „atšķiras izpausmju vai līdzekļu izvēles ziņā” attiecas uz tādiem valstu noteikumiem, kas ar citiem līdzekļiem sasniedz to pašu mērķi, kāds ir noteikts ar ICAO SARP, un tāpēc šīs atšķirības nevar klasificēt kā a) vai c) kategorijas atšķirības.. 
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